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/͘ dĞǆƚƵĂů��ƌŝƚŝĐŝƐŵ

//͘ hŶĚĞƌƐƚĂŶĚŝŶŐ�>ĂŶŐƵĂŐĞ

///͘'ƌĞĞŬ

/s͘,ĞďƌĞǁͬ�ŚĂůĚĞĂŶ

s͘ >ŝƚĞƌĂƌǇ�&Žƌŵ



7HQVH

3UHVHQW ± FXUUHQW��FRQWLQXRXV��GXUDWLYH��QR�UHIHUHQFH�WR�EHJLQQLQJ
,�VWXG\�*UHHN��DP�VWXG\LQJ�*HHN

3HUIHFW ± FRPSOHWHG�ZLWK�RQJRLQJ�UHVXOWV��������������������������������
,�KDYH�VWXGLHG�*UHHN

,PSHUIHFW ± SDVW�EXW�FRQWLQXRXV
,�ZDV�VWXG\LQJ�*UHHN

)XWXUH ± IXWXUH�EXW�XQGHILQHG���������������������������������������������������������������
,�ZLOO�VWXG\�*UHHN

$RULVW ± XQGHILQHG��XVXDOO\�SDVW������������������������
,�VWXGLHG�*UHHN
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9RLFH
�� $FWLYH ± VXEMHFW�SHUIRUPV�DFWLRQ�± ,�JLYH
�� 3DVVLYH ± VXEMHFW�UHFHLYHV�WKH�DFWLRQ�± ,�ZDV�JLYHQ
�� 0LGGOH ± VXEMHFW�SHUIRUPV�DQG�UHFHLYHV�WKH�DFWLRQ�± ,�JDYH�P\VHOI

0RRG
�� ,QGLFDWLYH ± ZKDW�LV����-HVXV�GLHG�IRU�RXU�VLQV
�� ,PSHUDWLYH ± ZKDW�VKRXOG�EH«�*R�LQWR�DOO�WKH�ZRUOG
�� 6XEMXQFWLYH ± ZKDW�PLJKW�FRXOG�EH«�DQG�WR�WKH�-HZV�,�EHFDPH�DV�D�-HZ��

WKDW�,�PLJKW ZLQ�-HZV
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9HUVH�����

)RU
JiU��D�FDXVDWLYH�SDUWLFOH�VWDQGLQJ�DOZD\V�DIWHU�RQH�RU�PRUH�ZRUGV�
LQ�D�FODXVH�DQG�H[SUHVVLQJ�WKH�UHDVRQ�IRU�ZKDW�KDV�EHHQ�EHIRUH��
DIILUPHG�RU�LPSOLHG��)RU��LQ�WKH�VHQVH�RI�EHFDXVH��DQG�VR�IRUWK�



9HUVH�����

*UDFH
FKiULV��JHQ��FKiULWRV��IHP��QRXQ�IURP�FKDtUڟ��*�������WR�UHMRLFH��*UDFH��
SDUWLFXODUO\�WKDW�ZKLFK�FDXVHV�MR\��SOHDVXUH��JUDWLILFDWLRQ��IDYRU��
DFFHSWDQFH��IRU�D�NLQGQHVV�JUDQWHG�RU�GHVLUHG��D�EHQHILW��WKDQNV��
JUDWLWXGH��$�IDYRU�GRQH�ZLWKRXW�H[SHFWDWLRQ�RI�UHWXUQ��WKH�DEVROXWHO\�
IUHH�H[SUHVVLRQ�RI�WKH�ORYLQJ�NLQGQHVV�RI�*RG�WR�PHQ�ILQGLQJ�LWV�RQO\�
PRWLYH�LQ�WKH�ERXQW\�DQG�EHQHYROHQFH�RI�WKH�*LYHU��XQHDUQHG�DQG�
XQPHULWHG�IDYRU�



9HUVH�����

+DYH�EHHQ�VDYHG��DUH�VDYHG�
HVWp��SUHV��DFW��LQGLF���G�SHUVRQ�SO��RI�HLPt��*�������WR�EH��<RX�DUH�

Vڟ[ڡ��SHUI��SDVV��SDUW��VpVڟVPDL��IURP�VڡV��Q�I����VDIH��GHOLYHUHG��7R�VDYH��
GHOLYHU��PDNH�ZKROH��SUHVHUYH�VDIH�IURP�GDQJHU��ORVV��GHVWUXFWLRQ�



9HUVH�����

7KURXJK
GLi��SUHS���JRYHUQLQJ�WKH�JHQ��DQG�DFF��7KURXJK��WKURXJKRXW�
�,� :LWK�WKH�JHQ��PHDQLQJ�RI�WKURXJK�
�$� 2I�SODFH�LPSO\LQJ�PRWLRQ��WKURXJK�D�SODFH��DQG�XVHG�DIWHU�YHUEV�RI�
PRWLRQ��H�J���RI�JRLQJ��FRPLQJ
�&� 2I�WKH�LQVWUXPHQW�RU�LQWHUPHGLDWH�FDXVH��WKDW�ZKLFK�LQWHUYHQHV�
EHWZHHQ�WKH�DFW�RI�WKH�ZLOO�DQG�WKH�HIIHFW��DQG�WKURXJK�ZKLFK�WKH�HIIHFW�
SURFHHGV��PHDQLQJ�WKURXJK��E\��E\�PHDQV�RI�
�'� 2I�WKH�PRGH��PDQQHU��VWDWH��RU�FLUFXPVWDQFHV�WKURXJK�ZKLFK�
DQ\WKLQJ��DV�LW�ZHUH��SDVVHV��L�H���WDNHV�SODFH��LV�SURGXFHG�



9HUVH�����

)DLWK
SLV
�WLV
)URP�*������SHUVXDVLRQ��WKDW�LV��FUHGHQFH��PRUDO�FRQYLFWLRQ �RI�
UHOLJLRXV WUXWK��RU�WKH�WUXWKIXOQHVV�RI�*RG�RU�D�UHOLJLRXV�WHDFKHU���
HVSHFLDOO\�UHOLDQFH XSRQ�&KULVW�IRU�VDOYDWLRQ��DEVWUDFWO\�FRQVWDQF\ LQ�
VXFK�SURIHVVLRQ��E\�H[WHQVLRQ�WKH�V\VWHP�RI�UHOLJLRXV��*RVSHO��WUXWK
LWVHOI��� DVVXUDQFH��EHOLHI��EHOLHYH��IDLWK��ILGHOLW\�
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9HUVH�����

7KDW
WR~WR
QHXW��QRP��VLQJ��RI�KR~WRV �*�������WKLV�RQH��WKDW WKLQJ��� KHUH�>�
XQWR@��LW��VHOI�>�VDPH@��VR��WKDW��LQWHQW���WKH�VDPH��



9HUVH�����

<RXUVHOYHV
KXPڟQ
*HQLWLYH�FDVH�RI�*������RI��IURP�RU�FRQFHUQLQJ��\RX����\H��\RX��\RXU�
�RZQ���VHOYHV��



9HUVH�����

*LIW
GR
�URQ
QHXW��QRP��VLQJ��$�SUHVHQW��VSHFLILFDOO\�D�VDFULILFH����JLIW��RIIHULQJ�



9HUVH�����

:RUNV
pUJRQ��JHQ��pUJRX��QHXW��QRXQ�IURP�pUJڟ��Q�I����WR�ZRUN��:RUN��
SHUIRUPDQFH��WKH�UHVXOW�RU�REMHFW�RI�HPSOR\PHQW��PDNLQJ�RU�
ZRUNLQJ�
�,��/DERU��EXVLQHVV��HPSOR\PHQW��VRPHWKLQJ�WR�EH�GRQH�
*HQHUDOO\��WR�ZRUN�D�ZRUN��GR�D�GHHG



9HUVH�����

/HVW�DQ\RQH
KtQD�P̎��H[SUHVVLRQ�FRQVLVWLQJ�RI�KtQD��*�������LQ�RUGHU�WKDW��DQG�
P̎��*�������QRW��,Q�RUGHU�QRW��VR�WKDW�QRW��OHVW�



9HUVH�����

%RDVW
NDXFKiRPDL��FRQWUDFWHG�NDXFKRઓ ਸPDL��IXW��NDXFKHઓ ਸVRPDL��SUHV���G�SHUVRQ�NDXFKiVDL��
6RPH�*UHHN�OH[LFRQV�GHGXFH�LW�IURP�DXFKHઓ ਸQ��Q�I����WKH�QHFN��ZKLFK�YDLQ�
SHUVRQV�DUH�DSW�WR�FDUU\�LQ�D�SURXG�PDQQHU��7R�ERDVW��JORU\��H[XOW��ERWK�
LQ�D�JRRG�DQG�EDG�VHQVH�



9���

:H�$UH
HVPpQ��SUHV��DFW��LQGLF���VW�SHUVRQ�SO��RI�HLPt �*�������WR�EH��:H�DUH�



9���

:RUNPDQVKLS
SRťPD��JHQ��SRLHઓ ਸPDWRV��QHXW��QRXQ�IURP�SRLpڟ��WR�PDNH��6RPHWKLQJ�PDGH��
D�ZRUN��ZRUNSLHFH��ZRUNPDQVKLS��,W�GHQRWHV�WKH�UHVXOW�RI�ZRUN��ZKDW�LV�
SURGXFHG�



9���

&UHDWHG
NWLG
�]R
3UREDEO\�DNLQ�WR�*������WKURXJK�WKH�LGHD�RI�WKH�SURSULHWRUVKLS RI�WKH�
PDQXIDFWXUHU���WR�IDEULFDWH��WKDW�LV��IRXQG �IRUP RULJLQDOO\���� FUHDWH��
&UHDWRU��PDNH�



9���

8QWR
HSt��SUHS��JRYHUQLQJ�WKH�JHQ���GDW���DQG�DFF��2Q��XSRQ�2I�SODFH��LQ�D�
JUHDW�YDULHW\�RI�UHODWLRQV�ZKLFK�PD\��KRZHYHU��EH�XQGHUVWRRG�XQGHU�WKH�
WZR�OHDGLQJ�LGHDV�RI�UHVW�XSRQ��RQ��LQ��DQG�RI�PRWLRQ�XSRQ��WR��WRZDUGV��
����2I�SODFH�ZKHUH��DIWHU�ZRUGV�LPSO\LQJ�UHVW��XSRQ��RQ��LQ�



9���

*RRG�:RUNV
DJDWKyV��IHP��DJDWKHઓ ਸ��QHXW��DJDWKyQ��DGM��*RRG�DQG�EHQHYROHQW��SURILWDEOH��
XVHIXO�
pUJRQ��JHQ��pUJRX��QHXW��QRXQ�IURP�pUJڟ��Q�I����WR�ZRUN��:RUN��SHUIRUPDQFH��
WKH�UHVXOW�RU�REMHFW�RI�HPSOR\PHQW��PDNLQJ�RU�ZRUNLQJ�
�,��/DERU��EXVLQHVV��HPSOR\PHQW��VRPHWKLQJ�WR�EH�GRQH�
*HQHUDOO\��WR�ZRUN�D�ZRUN��GR�D�GHHG



9���

3UHSDUHG�%HIRUHKDQG
SURHWRLPi]ڟ��IXW��SURHWRLPiVڟ��IURP�SUy��*�������EHIRUH��DQG�KHWRLPi]ڟ�
�*�������WR�PDNH�UHDG\��7R�SUHSDUH�EHIRUHKDQG��,Q�WKH�17�HTXLYDOHQW�WR�
SUHGHVWLQDWH��WR�DSSRLQW�EHIRUH�



9���

:DON
SHULSDWpڟ��FRQWUDFWHG�SHULSDWRઓ ਸ��IXW��SHULSDWHઓ ਸVڟ��IURP�SHUt��*�������DERXW��DQG�
SDWpڟ��*�������WR�ZDON��7RBWUHDG�RU�ZDON�DERXW��JHQHUDOO\�WR�ZDON�
)LJXUDWLYHO\��WR�OLYH�RU�SDVV�RQH
V�OLIH
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Tense 
 

• Present – current, continuous, durative, no reference to beginning 
o I study Greek, am studying Geek 

 
• Perfect – completed with ongoing results                               • 

o I have studied Greek 
 

• Imperfect – past but continuous 
o I was studying Greek 

 
• Future – future but undefined                                         •  (                           ) 

o I will study Greek 
 

• Aorist – undefined, usually past     (•) 
o I studied Greek 

 
Voice 

• Active – subject performs action – I give 
 

• Passive – subject receives the action – I was given 
 

• Middle – subject performs and receives the action – I gave myself 
 
 
Mood 

• Indicative – what is... Jesus died for our sins 
 

• Imperative – what should be… Go into all the world 
 

• Subjunctive – what might/could be… and to the Jews I became as a Jew, that I 
might win Jews 

 
 
 



Diagram of the Directive and Local Functions of Prepositions  
 
 
 

 



Prepositional Meanings Classified 
 

 Direction Position Relation Agency Means Cause Associa
tion 

Purpose 

ana up in, by       
anti   in exchange for, 

instead of, for 
  because of   

apo from  for by  on account of   
dia through  for by through,  

by means of 
because of  for the sake 

of 
ek out of on   by means of because of   
en into in, on, at, 

within 
besides, among in with,  

by means of 
because of with  

eis into, unto, to in, among, 
upon 

as, for, against,  
in respect to 

  because of  for the 
purpose of 

epi up to, to upon, at, on, 
in, by, 

before, over 

against, after, in 
the time of 

  on account of  for 

kata along, down, 
upon, 

throughout 

down, from, 
upon, at, in, 
by, before 

according to, 
with reference to 

     

meta   after    with  
para beyond,  

to the side of, 
from 

beside, 
before 

contrary to    with  

peri around, about  in behalf of, 
concerning, 

about 

   with  

pro  before       
pros to, toward at, on, beside against, for, 

pertaining to 
 by means of on account of with for 

sun   besides    with  
huper beyond over, above concerning, for, 

instead of,  
on behalf of 

    for the sake 
of 

hupo  under  by     
(From Dana and Mantey, Manual Grammar of the Greek Testament) 

 
I have found this chart so helpful that I have put it in the flyleaf of my Bible. To illustrate how important 
prepositions can be, I would like to cite two glaring cases of careless (and thus faulty) translation. In the 
Revised Standard Version John 13:8 reads, "If I do not wash you, you have no part in me." The Greek 
preposition translated "in" is meta, which should be translated "with." The King James Version and the 
New American Standard properly translate it so. The difference is crucial! "In me" would indicate that 
Peter's salvation was in question, whereas "with me" speaks of Peter's fellowship with Christ--his joint 
participation with the Lord in the activities of life. 
 
The other faulty translation is perhaps just as costly if we fail to get the true meaning inferred from the 
prepositions used. It is in Ephesians 4:11, 12, and here even the New American Standard Version doesn't 
keep it straight. The passage should read, if we observe the Greek prepositions used: "And he gave 
some prophets, some evangelists, some pastors and teachers toward (Greek, pros) the equipping of the 
saints unto (Greek, eis) the work of ministry, unto (Greek, eis) the building of the body of Christ." (italics 
mine). 
 
Most of the translations fail to make the distinction between the prepositions used here in the Greek text. 
Thus it obscures the fact that the ministry belongs to all God's people, not just the pastor-teachers. The 
result of this failure has, among other things, contributed greatly to the Christian "unemployment" 
problem. Many Christians would think themselves to be presumptuous to entertain the idea of having a 
ministry for the Lord. Source: Bob Smith – Basics of Biblical Interpretation, pp. 83-84. 


